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"KAHPOBO-CTHJILOBI OCOBJIMBOCTI MUTHOI
JTOKYMEHTALII AHTJIIACbKOIO MOBOIO

I3 po3BUTKOM MIKHAPOIHUX BIJHOCHH MOCHIIMBCS TOBApOOOIr Ha KOPJOH1
Vkpainu. MutHe odopmiieHHS TOBapiB 3IIMCHIOETHCA BIAMOBIIHO 10 HOPM
YKpaTHCHKOTO 3aKOHOJIaBCTBA 3 HAJAHHSAM YCI€T HEOOXIAHOI JTOKyMEHTallii
YKpaiHChKOIO MOBOIO. Pojib mepekiiagy MUTHUX JOKYMEHTIB MOCTIMHO 3pOCTaE i
1€ 3yYMOBIIOE  HEOOXIAHICTh  JCTAIBHOTO  JOCIIDKEHHS  CTHJIHOBUX,
CTPYKTYPHHX, JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHHUX Ta TIpaMaTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH
3a3HAYEHHUX TEKCTIB.

VY cydacHiil JAIHTBICTUIl ICHYIOTh HAYKOBI1 Mpalli, TPUCBIYEHI BUBUYECHHIO
MOXO/KEHHST MUTHOI TepmiHonorii ([erineka B.M. [1]); BusiBieHHio ii
JIHTBOCTWJIICTUYHUX U (yHKIiOHaTbHUX ocobnuBoctedt (Uyxuno T.B. [2]);
JTOCHIPKEHHIO JIEKCUYHOT'O HAMOBHEHHS AHTJIOMOBHUX MUTHHUX JIOKYMEHTIB
(Ceermiuna A.A. [3]; Kamnen 1O. B. [4]) Tomo. Ha wam mormsig, »kaHpOBO-
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI MHUTHOI (CYNMPOBIAHOT) MOKYMEHTAIlli 3aJUIIAI0ThCA
aKTyaJlbHUM 1 1€ HeJOCTaTHhO JOCIHKEHHMM THUTaHHSAM Y Cy4yacHIH
miHrBicTull. ToMy MeTOw 1€l CTaTTl € BUSBUTH Ta y3arajllbHUTH OCHOBHI
KAHPOBO-CTHJILOB1 XapaKTEPUCTUKHU JIOKYMEHTIB, 110 3a0€3MeuyloTh JIerajbHe
NEepPEeBE3CHHsS] TOBapiB uepe3 KopaoH YkpaiHu. OO’ €KTOM OCHIIKEHHS
CIyI'yBaJIi TEKCTHM MUTHOI JAOKyMmeHTarlii. IIpeaMer mochiipkeHHs CTaHOBHJIU
CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIiHI, JEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI OCOOJUBOCTI MHUTHHX

JOKYMEHTIB, IO pO3MVISIAIOThCS HaMu SK ocoOiuBa ¢opMa peanizamii



oiriHO-I1JIOBOr0 CTUII0. MaTtepialioM AOCHIIKEHHS CIYT'yBajld JOKYMEHTH,
10 3HaXOASTHCS y BUIBHOMY JOCTYI Ha caiiTax y Mepexi [ntepuer [5-8].

MuTHI AOKYMEHTH BIAHOCATBHCS 10 OQIUIHHO-AUIOBOIO CTUIIO, METOIO
SKOTO € BCTAHOBJICHHSI I BU3HAUYEHHSI YMOB CIIIBPOOITHHUIITBA ABOX a00 OuIbIe
CTOpiH, SIKI MOXYTh OyTH TMpEICTaBICHI IEpKaBOI, OKPEMUMH WICHAMU
CyCNUIbCTBA, (PI3MYHUMHU a00 IOPUAMYHUMHU OCO0aMH, PI3HUMHU KOMIAHIIMH,
oprasizauisMu, HIAIPUEMCTBAMHU TOIIO. BOHM crnpsMoBaHi Ha BperyJtoBaHHS
MPaBOBUX BIJIHOCHH MDK CyO0’€KTaMHM TOCHOJApPChKOi AISUIBHOCTI Ha PIBHI
30BHIIITHOEKOHOMIUYHUX 3B’ A3KIB.

HeoOXigHICTh TOCATHEHHS MOPO3YMiHHS B O(ILIHO-IJIOBI KOMYHIKAIIi
3YMOBJIOE€  OCOOJMBOCTI  HANMCaHHS  JOKYMEHTIB, JOTPUMAHHA  YITKO
BHU3HAUYEHHX, PETIAMEHTOBAHUX CTAHIAPTIB MPH iX CKIaJaHHI, OCKUIBKUA HaBITh
HaliMEHIIIa HETOYHICTh MOK€ TMPU3BECTU J0 KOHQIIKTHUX CHUTYyallill Ta
HeOa)XaHUX HACHIAKIB, MOYMHAIOYU BiJ 30UTKIB 1 3aKIHUYIOUW IOPUIUYHOIO
BIIMOBINAIBHICTIO. MWUTHI  JAOKYMEHTH € HEOOXIIHMM 3aco0oM IS
MIATBEPIKEHHS 3aKOHHOTO TMEpexoJly TOBapiB 4Yepe3 MUTHUU KOPJOH,
JIErajibHOCT1 TOPriBEIbHUX orepaniid. BoHn MaroTh HaJjaBaTu TOYHY, IPABAUBY 1
BUYEPNHY 1HGOPMAIIIIO IIOA0 BUPOOHUKIB, MPOAYKIII Ta i XapaKTEpUCTUK,
MOCTAaYaIbHUKIB 1 MOKYIIIIIB.

Jlo 1muxX JOKYMEHTIB HajexaTh: MHUTHa jAekinapauis (Customs
Declaration), excrniopTHi, IMIOPTHI Ta BaJtOTHI JiueH3ii (Export, Import and
Exchange Permits), cBimouTBo npo noxomkeHHs ToBapy (Certificate of Origin),
KoHcynbebka (akrypa (Consular Invoice), Tpan3utHi nokymentu (Iransit /
Transport Documents), BETepUHapHI, CaHITapHI Ta KapaHTHUHHI CBIJIOILTBA
(Veterinary, Sanitary and Quarantine Certificates) [9, c. 153], ceptudikaru
akocti (Quality Certificate), NOKyMEHTH, 110 3a0€3Me4yl0Th MIIbIOBE
ononatrkyBanHs (Documents for Customs Clearance), cTpaxoBe CBIJIOITBO
(Insurance Certificate), 1aBolic (Invoice), npodopma-iaBoiic (Proforma Invoice)

tomo [10, c¢.354].



VYci 3a3HaveHl TOKYMEHTH MalOTh BUTIIAA OJaHKIB 3 MEBHUM HaboOpoM
000B’ I3KOBUX €JIEMEHTIB, AK1 3aMOBHIOIOTHCS y4aCHUKaMHU
30BHIIIHbOEKOHOMIYHUX BIIHOCHH. BapTo 3ayBa)KuTH, 110 CTUIIb 1 MOBHI 3aC00U
BUKJIaJly, SIK OOOB’SI3KOBUX, TaK 1 BapilaTUBHUX KOMIIOHEHTIB, € OJHAKOBHM,
OCKUIbKA BOHHM TMOKJIMKaHI BUKOHYBATHU €JMHY, OJAHO3HAYHY KOMYHIKATUBHY
METY.

Cepen 3araibHMX CTHJIBOBHX PHUC, MPUTAMAHHMX MUTHIA JOKyMEHTaIlll,
MOJKHA BHUJUINTH SCHICTb, TOYHICTh, YITKICTh, ITOCIIITOBHICTh 1 JAKOHIUYHICTH
BUKJIaAy iHdOpMalii, CTaHIAPTU30BAaHICTh, HEUTPANBHICTh BUKIALY (AKTIB,
BIJICYTHICTh JIBO3HAYHOCTI, OOpa3HOCTI, €MOTHUBHOCTI Ta I1HAMBIAYaJbHO-
aBTOPCHKUX, aKCIOJOTTYHHUX eneMeHTIB. KpiM Toro, y Takux JOKYMEHTax
BXKMBAIOTHCS PI3HOMAHITHI KOJW, HUGPH, CTaHAApPTH M 1HIIA crenudivyHa
iHpopmarlisi. VYci HaBeleHI XapakTEepPUCTHKU  CHPUAIOTH  MJABUIICHHIO
€(EeKTUBHOCTI MUTHOTO KOHTPOJIIO, @ TaKOX IMPaBOBOrO PEryJlOBaHHS y pasi
HEOOXIHOCTI.

CtpyKTypa TEKCTIB, IO JOCHIIIKYIOTHCS, TAKOXK € YITKOIO 1 yCTaleHow0. Y
JOKYMEHTaX 000B’3KOBUM KOMIIOHEHTOM € PEKBI3UTH, SIKI PO3TAIOBYIOTHCS Y
MEBHI TOCIIIOBHOCTI, IO TOJETIIye CIpUWMaHHS 1 CHPOIIye OOpPOOKYy
KOHTPOJIIOIOUMMH OpraHamMu. BapTo 3ayBakuTu, WIO0 KUIBKICTH 1 HaOIp
KOMIIOHEHTIB HE € OJIHAKOBUMH 1 3ajekaTh BiJ THUIYy JOKYMEHTa Ta Horo
MpU3HAYEHHS, ajie MIJNUC € HEeBIJ €MHOIO CKIJIAJOBOIO OYyIb-IKOTO JOKYMEHTA,
OCKLUIBKHM 3aCBIYy€ MOT0 aBTEHTHUYHICTH 1 pOOUTh Horo 3aKoHHUM. [y OuIbII
CTaHJApTU30BAHOI OpraHizaiii TEKCT AUIMTbCS Ha mnaparpadu, MYHKTH U
MIATYHKTH.

Ha nekcuyHOMY piBHI CHOCTEpIra€ThCsi BUKOPUCTAHHS HEUTPaJIbHOI
JIEKCUKHM y TpsIMOMY 3HaueHHi: place and date, materials listed, destination,
consist of, cases, crates 1 T.1. OIiUIHHO-IIIOBUNA CTUJIb Nependayae akKTUBHE
BXKUBAHHS KHUXHOI JICKCUKU: aforesaid, hereby, therewith, herein, hereon,

endorsed Ttomo. KpiM TOro, crnocrepira€rbcs OJHOMAHITHICTb JIEKCUYHHMX



OJIMHUIIb, IOBTOPEHHS CJIiB, OCKUTPKA HETOYHICTH 1 HEOTHO3HAYHE TITYMadYCHHSI,
1[0 MOXYTh BUHHUKHYTH Y Pa3i BAKOPUCTAHHS CHHOHIMIB, € HETIPUITYCTUMHUMHU.

MuUTHI TOKYMEHTH XapaKTepHU3yIOThCS HASBHICTIO TEPMIHIB 13 PI3HUX
rajxyseil: ekoHoMmiuHoi (freight, payment, shipment, seller, currency of
settlement, terms of delivery, unit price, total price), puaN4HOi (cargo
responsibility, liability, in breach of the applicable law) Ta iH.; BXXUBaHHSAM
3Ha4YHOI KUIbKOCTI aOpesiatyp: b.l (bill of lading), SAD (single administrative
document), ATP (autonomous tariff preference); BUKOPUCTAHHSIM KIIiIIE 1
cTanux BUpa3iB: the undersigned, to the best of its knowledge and belief, the
products named in this document originated in; for account of the buyer; [
hereby declare; the contents of this consignment are fully and accurately
described above; according to applicable international and national
governmental regulations Tomo.

3a3HayeHl JIEKCMYHI OCOOJMBOCTI MOKJIMKAaHI E€KOHOMHUTH 4Yac Ha
o opMIICHHS TOBApiB, OCKUTBKH 1H(OPMAIIis HAJAETHCS 3a JOTIOMOTO0 CTHCIIHX,
ajyie MICTKHX 3a 3MICTOM JIGKCHYHUX ONWHMIL. OIHAK PO3YMIHHS CIeNialbHOI
TEPMIHOJIOT1], aOpeBiaTyp, OCOOJUBUX KIIIIIE€ Ta 1H. HE CTAHOBUTH TPY/IHOIIIB
muiie s (GaxiBUIB €T ramysl, a Nepekiagad MOoXe CTUKHYTHCS 3 NMEBHUMU
npoOiemMamMu, COPUYMHEHUMHU  MDKTajdy3eBOI0 OMOHIMIEID TEpPMIHIB i
abpeBiaTyp.

OyHKI[IOHAJIbHE TPU3HAYEHHS] MUTHUX JOKYMEHTIB BU3HAUYa€ Crienu(iuH1
CUHTAaKCU4YHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB, W0 JOCHIIKYIOThCi. Sk 3a3Hauae
H. M. Koxuna, iMIIEpaTUBHICT € OAHIEI0 3 OCHOBHUX BH3HAYAIBHHUX PHUC
MOBHHMX OJHMHHIb B odimiiHo-gimoBomy ctwii [11, ¢.320], peanizarmis sikoi
HalyacTime 3A1MCHIOETbCS 32 JIONOMOTOI0 HEO3HAYeHUX (opM Ji€CIIOBa,
iHOIHITUBY W 1H(QIHITUBHUX KOHCTpYKUi: This is to certify that the above-
named materials are properly classified; the company named above has caused
this policy to be signed by its duty authorized officers; Failure to comply in all
respects withthe applicable Dangerous Goods Regulations; It is necessary for

the assured to give prompt notice to underwriters.



IMnepaTHBHOCTI MUTHUM JTOKYMEHTaM JIOAA0Th MOJAIbHI JIECIOBA Mmust,
shall (3 npyror0 1 TPeThO 0COOAMU 1€ JI€CIOBO MOXE BUPaKaTH PIIYUICTh Ta
HAaKa30BICTh), to be to: Two completed and signed copies of this Declaration
must be handed to the operator; the consignor shall sign the following
statement. There shall be no interruption or suspension of transit unless due to
circumstances beyond the control of the Assured. The carrier shall not make
delivery of this shipment. If this shipment is to be delivered to the consignee
without recourse on the consignor, the consignor shall sign the following
Statement. 3BU4aitHO, OKPIM 3a3HAYEHHUX CIIOCOOIB IMIEPATUBHICTD PEai3y€e€ThCs
4yepe3 J1€ciioBa, BXKUTI Y Haka3oBomy criocooi: If included in field 17 indicate
amount. Mark with ‘X’ or ‘RQ’ if appropriate.

[Ile opHI€EI0O O03HAKOWD MHUTHUX JIOKYMEHTIB € 0e30c000BicTh U
a0CTpaKTHICTh aBTOpa MOBIIOMJICHHS, [0 PEaTi3yEThCS YepPEe3 BXKUBAHHS TaKHX
rpaMaTuyHUX GOpPM 1 KOHCTPYKITIH:

1) macuBHOTO CcTaHy aieciuiB: Royalty payments or subsequent proceeds
are paid or payable by the purchaser, the contents of this consignment are fully
and accurately described above; the articles or substances are not prohibited
for transport by air; until the goods are delivered to the final warehouse at the
destination; shippers are required;

2) IiENpUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB: [n the event of the vessel, wharf,
warehouse, conveyance, or other cargo being fumigated by order of property
constituted authority...; When shipping hazardous materials, the shipper’s
certification statement prescribed...

CTHCIICTh 1 JAaKOHIYHICTh MHUTHHX JOKYMEHTIB JIOCATAIOTHCS IUISIXOM
BUKOPUCTAHHS HEMOBHUX PEYCHBb, a TAKOXK JIEMPUKMETHHUKA MHUHYJIOTO Yacy
(Participle II): the goods leave the warehouse at the place named in the policy
for the commencement of the transit; The company named above; The risks
covered by this policy include...; All prices quoted herein...

Bapro 3ayBaxkuTH, 1o B OQIUIHHO-AUIOBUX THamepax IMIMPOKO

BXXHUBAKOTHCA YMOBHi KOHCTpYKI.Iﬁ, OCKUJILKM B HHUX Tpe6a 34a3HAYUTH YMOBU



MpaBoNopylieHb Ta npasonopsaky [11, c. 322]. MutHa goKymeHTallisi HE €
BUKJIIOYEHHSIM, 1 YMOBHI PEUEHHS B HiMl MpejcTaBieHl JHOCTaTHHO MIUPOKO: If
this shipment is to be delivered to the consignee without recourse on the
consignor, the consignor shall sign the following statement. If included in field
17 indicate amount. There shall be no interruption or suspension of transit
unless due to circumstances beyond the control of the Assured. Mark with ‘X’ or
‘RO’ if appropriate.

OTxe, IK BUJHO 13 yChOI'O 3a3HAYEHOI0, MUTHA JOKYMEHTAIIs € (OPMOIO
peanizanii odiiitHO-A1I0BOr0 CTUIIO, aie cnenudika ii KOMyHIKATUBHOI METH
3YMOBIIIOE PsJl XapaKTEepHUX OCOOJUBOCTEH. MUTHI JOKYMEHTH MpU3HAYEHI
MaKCHUMaJIbHO TOYHO 1 CTUCJIO OIHUCAaTH TOBApH, iX XapaKTEPUCTHKH, YMOBH
NpoJaXxy ¥ TpaHCIOPTYBaHHS, a TaKOX 3a3HAYUTH MOJIMBI IOPUAMYHI
HACIIJKM y pa3l HeBUKOHAHHS TMEBHUX yMOB. Bce 1ie BU3Hauae HEOOXITHICTH
MOBHOT'O BIJCTOPOHEHHsS aBTOpa 1, SK pe3yJabTaT, 0€30C000BICTh BUKIAAY
iHopMarlii, 0 MPOSBISETHCA Y BUKOPUCTAHHI HEO3HAUEHUX (POPM JIECIIOBA,
06e30c000BUX pedyeHb 1 MaCUBHOIO cTaHy. CTUCHICTh 1 JJAKOHIYHICTH MOSICHIOE
BIICYTHICTh ~ MOIIMPEHUX  pEYeHb 1  HAABHICTh  IHQIHITUBHUX 1
JTIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKI[iH. BKUBaHHS MOJANbHUX JIECHTIB, IMIEPATUBY
Ta 1HQIHITUBY CIpusie peanizalii oHI€l 3 HAWBAKIMBIIUX (YHKIIH MUTHUX
JOKYMEHTIB — IMIIEPATUBHOCTI.

Ha nekcuyHoMy piBHI MakCHMallbHa TOYHICTh JOCSTA€ThCA HUIIXOM
BUKOPHUCTaHHS TEPMIHIB, SK EKOHOMIYHMX, TaK 1 IOPUIWYHUX, a TaKOX
BIICYTHICTIO CHHOHIMIB, 1[0 BUKJIFOYA€ MOJKJIUBICTH JBO3HAYHOTO TIyMAaUYEHHS
noaanoi iHpopmarii. CTaHIaPTU30BAHICTh MUTHOI JJOKYMEHTAII1 TIPOSIBIISIETHCS
y BHUKOPUCTAHHI KJiII€ 1 TEBHUX MOBHHMX IITaMIIB, IO MPUCKOPIOE
OTIPAIFOBaHHS JOKYMEHTIB HA MUTHHIIL.

[lepciekTHBOIO TONANBIIUX JOCHIIKEHb MOXE CTaTH BHSBICHHS
JEKCUYHHUX Ta TPAaMaTUYHUX TPYIHOUIIB, III0 BUHUKAIOTH MIPHU MEPEKIaal MUTHOT

JIOKyMEHTAIl11.
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AHoOTaNiA

K. JYT. )KAHPOBO-CTHJBOBI OCOBJUBOCTI MUTHOI
JTOKYMEHTAIIII AHTJIIHCBKOIO MOBOIO

VY crarTi J0CHIKYIOThCS CTHIIBOBI, CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIiHI, T€KCUYHI1
Ta CHUHTAKCUYHI OCOOJMBOCTI MHUTHHUX JOKYMEHTIB. YBara MPUAUIETHCS
BUSIBJICHHIO  ()YHKI[IOHAJIBHUX  XapaKTEPUCTUK  TEKCTIB  TaKOro  THITY.
Busnavarotecs 3aco0u peastizailii BUAUICHUX XapaKTEPUCTHK.

Kiarw4oBi cjoBa: MutHa AOKyMmeHTalis, OQIIIHHO-TUJIOBUNA CTHIIb,

IMIIEPATUBHICTb, CTAHAAPTU30BAHICTh, 0€30CO0O0BICTH.

AHHOTALUA

E. JYT. KAHPOBO-CTWINCTUYECKHE OCOBEHHOCTH
TAMOXEHHOU JTOKYMEHTAIIMA HA AHTJINMCKOM SI3BIKE

B CTaTbC HCCIICAYIOTCA CTHJIICBBIC, CTPYKTYPHO-KOMITIO3UIITHOHHBIC,
JICKCUUCCKHUEC WU CHHTAKCHUYCCKHUC OCO6CHHOCTI/I TAMOXCHHBIX HTOKYMCHTOB.
Buumanue YACACTCA BBIABJIICHHUIO q)YHK]_II/IOHaJ'IBHBIX XapaKTCPUCTUK TCKCTOB
TaKoI'o THUIIA. OHpeI[eJISIIOTCSI CpcacTBa pcaim3alinn BBIACJIICHHBIX
XAPaKTCPUCTHK.

KJIIO‘IeBI)Ie CJ10Ba: TaMOX>KXCHHas HOKYMCHTAaIH:, O(i)I/II.II/IEUIBHO-IICJIOBOﬁ

CTUJIb, UMIICPATUBHOCTDL, CTAHAAPTU30BAHHOCTD, 0E3JIMYHOCTD.



Summary

K. LUT. GENRE-STYLISH FEATURES OF CUSTOMS
DOCUMENTS IN ENGLISH

The article deals with stylistic, structural and compositional, lexical and
syntactic features of customs documents. Special attention is paid to the
functional characteristics of such texts. The means of realization of these
characteristics are determined.

Key words: customs documents, style of official documents,

imperativeness, standard, impersonality.



